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Smlouva o realizaci překládky sítě elektronických komunikací

uzavřená dle ustanovení § 1724 odst. 2, zákona č. 89/2012 Sb. občanského zákoníku, v platném znění

(dále jen „ObčZ“)

a

dle ustanovení § 104 odst. 17., zákona č. 127/2005 Sb., o elektronických komunikacích a
o změně některých souvisejících zákonů, V platném znění (dále jen „ZeK“)

Evidenční číslo smlouvy: 21/007/103

Vlastník sítě elektronických komunikací:

ČD — Telematika a.s.

se sídlem:
Pernerova 2819/2a, Praha 3, 130 00

korespondenční adresa: Praha 9, Pod Táborem 8a/369, PSČ 190 00
IČO:

61459445

DIČ:
CZ61459445

bankovní spojení:

    
zapsaná v obchodním rejstříku vedenem ests ým soudem v Praze, oddíl B, vložka 8938

na stranějedné, dálejenjako „ ČDT“

a

Žadatel o překládku sítě elektronických komunikací:

Statutární město Ostrava

se sídlem
Prokešovo náměstí 8, 729 30 Ostrava

IC:
00845451

DIC:
CZ 00845451

zametlo: _

na straně druhé, dálejenjako „ SMO“

níže uvedeného dne, měsíce a roku uzavírají tuto Smlouvu o realizaci překládky sítě elektronickýchkomunikací (dále jen „Smlouva“)

   



Definice pojmů

Překládkou sítě elektronických komunikací (dále jen ,,SEK“) se rozumí stavba spočívající ve

změně trasy vedení veřejné komunikační sítě do jiné nemovitostl nebo přemístění zařizení

veřejné komunikační sítě V rámci stávající nemovitosti, na základě investičního záměru SMO.

I.

Uvodní ustanovení

ČDT je vlastníkem SEK, jež má být přeložena na základě této Smlouvy.

SMO bude realizovat stavbu „Cyklotrasa U—U Výtopny, Pavlovova a Vybavení křižovatky č.

3030 Výškovická x Pavlovova, SO 461.1 Přeložka optického kabelu CD Telematika“ (dále jen

„Stavba“), na základě, níž dojde k přeložení SEK ČDT oproti původnímu stavu jej ího uložení.

Překládka SEK (dále jen „Překládka“), dle této Smlouvy je vedena u ČDT pod označením

Cyklotrasa U—U Výtopny, Pavlovova a Vybavení křižovatky č. 3030 Výškovická x Pavlovova,

SO 461.1 Přeložka optického kabelu ČD Telematika.

II.

Předmět Smlouvy

Předmětem této Smlouvy je požadavek SMO na Překládku, kde SEK je ve vlastnictví ČDT,

závazek ČDT zajistit si Překládku a' s ní související záležitosti v rozsahu a za podmínek

stanovených touto Smlouvou a závazek SMO, jež Překládku vyvolal, být ČDT V realizaci

Překládky v součinnosti a uhradit ČDT, a to V souladu s'ustanovením § 104 odst. 17., ZeK,

všechny náklady, které ČDT v souvislosti se zajištěním Překládky vzniknou.

III.

Překládka SEK a její podmínky

Překládka dle této Smlouvy bude realizována v rozsahu (územním a stavebně technickém) na

nemovitostech dle:

. projektové dokumentace Překládky zpracované Dopravoprojekt Ostrava a.s.

. cenového návrhu — rozpočtu, který je Přílohou č. 1 této Smlouvy

Předpoklady a podmínky pro realizaci Překládky jsou zejména:

o zajištění pravomocného územního rozhodnutí — rozhodnutí o umístění stavby nebo

územního souhlasu Překládky SMO aťjiž samostatně pro Překládku nebo V rámci jeho

Stavby,

. zajištění práv k užívání Překládkou dotčených nemovitostí, tzn. uzavření smlouvy

a. o smlouvě budoucí o zřízení služebnosti

nebo

b. o uložení,

s vlastníky nemovitostí dotčených Překládkou SMO, a to před zahájením prací na Překládce ČDT

(to vše dále jen „Předpoklady pro realizaci Překládky/“).

Bez zajištění Předpokladů pro realizaci Překládky nebude Překládka ČDT realizována.

Vlastníkem přeložené SEK zůstává společnost ČDT.
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5. ČDT je oprávněna realizací Překládky na základě svého rozhodnutí, pověřit i jinou osobu. Při

realizaci Překládky jinou osobou, nese společnost ČDT odpovědnost, jako by Překládku

realizovala sama.

IV.

Závazky spojené s překládkou SEK

1. V souvislosti s realizací Překládky se ČDTzavazuje:

před realizací Překládky

. zajistit vyhotovení realizační dokumentace Překládky

EMM—M

. zajistit dokumentaci skutečného provedení Překládky,

. zajistit nezbytné geometrické plány věcných břemen,

. po kolaudaci stavby SMO vložení služebnosti na příslušné pracoviště katastrálního

úřadu.

2. V souvislosti s provedením Překládky se SMO zavazuje:

před realizací Překládky

- oznámit společnosti ČDT nejpozději do 60 dnů před realizací Překládky stavební připravenost
viz čl. III., odst. 2 této Smlouvy, a kontaktní osobu ve věcech technických viz čl. VIII., te'to
Smlouvy.

'

3. SMO ke dni uzavření této Smlouvy převádí na ČDT některá práva a povinnosti z Územního
rozhodnutí č.57/2014 na Stavbu, vydané Magistrátem města Ostravy, Odbor stavebně správní,
dne ll.dubna.2014 pod č.j. SMO/O42881/14/Správ./Bur (nabylo právní moci 03.05.2014) a to
toliko práva k SO 461.1. tj. umístění, resp. Překládku ČDT za podmínek stanovených V tomto
územním rozhodnutí, a dále související práva a povinnosti, která plynou V tomto územním
rozhodnutí, a dále související práva a povinností, která plynou ze stanovisek dotčených orgánů
státní správy, správců inženýrských sítí a účastníků řízení, tak jak jsou v tomto územním
rozhodnutí stanoveny. ČDT tato převáděná práva ke dni zavření této Smlouvy přij ímá.

4. ČDT se zavazuje, že zajistí realizaci Překládky nejpozději do 4 měsíců od zajištění Předpokladů
pro realizaci Překládky uvedených V čl. III., odst. 2., této Smlouvy ve prospěch ČDT.

5. SMO bere na vědomí, že mezi ČDT a vlastníky Překládkou dotčených nemovitosti musí dojít
s ohledem na ustanovení § 104 ZeK k úpravě vzájemných právních vztahů V podobě, uzavřenípísemné smlouvy o budoucí smlouvě o zřízení služebnosti anebo jiné smlouvy a po realizaciPřekládky k uzavření smlouvy o zřízení služebnosti nebo jiné smlouvy. Náhrady za zřízeníslužebnosti či náhrady zjiné smlouvy, které ČDT vlastníkům dotčených nemovitostí uhradí, budeSMO s ohledem na ustanovení § 104 odst. 17., ZeK povinno uhradit ČDT jako náklady vznikléČDT V souvislosti s Překládkou, stejně tak v případě nákladů ČDT za uhrazení správníchpoplatků za vklad služebností do katastru nemovitostí.

6. Doba realizace Překládky dle čl. IV., odst. 4., této Smlouvy se prodlužuje o tolik pracovních dnů,o kolik dnů byly práce k jejímu provedení přerušeny nebo nemohly být případně zahájeny zdůvodu nikoliv na straně ČDT.
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Dnem ukončení realizace Překládkyje den, kdyje SMO doručeno na adresu uvedenou V hlavičce

této Smlouvy nebo adresu elektronické pošty uvedenou V čl. VIII., této Smlouvy oznámení o

ukončení realizace Překládky.

_ V.

Náklady spojené s překládkou SEK

SMO je na základě ZeK § 104., odst. 17., povinno nést náklady Překládky dotčeného úseku SEK,

přičemž takovými náklady jsou všechny nezbytné náklady vlastníka SEK, které mu v souvislosti

s Překládkou vzniknou, a které by mu nevznikly, kdyby k Překládce nedošlo.

Výše nákladů Překládky stanovených na základě Cenového návrhu — rozpočtu ke dni uzavření

této Smlouvy činí 476 114,-Kč. Překládka na základě ZeK je mimo předmět daně z přidané

hodnoty. Specifikace těchto nákladů je uvedena V Příloze č. 2 této Smlouvy. SMO bere na

vědomí, že tato výše nákladů byla stanovena ČDT před vyhotovením projektové dokumentace

pro provádění Překládky (dále jen „Projekt“) na základě měrných nákladů ČDT, tj. je pouze

orientační.

Výše upřesněných nákladů Překládky bude stanovena po vyhotovení Projektu, na jehož základě

(dále jen „Náklady Překládky stanovené na základě Projektu“) ČDT písemně oznámí do dvou

(2) měsíců od uzavření této Smlouvy SMO výši nákladů Překládky stanovených na základě

Projektu, pokud se tak již nestalo, viz předchozí odstavec této Smlouvy.

V případě, že v souvislosti s realizací Překládky ČDT vzniknou další nezbytné náklady na

Překládku, které nejsou vyčísleny v odst. 2, 3 tohoto článku, SMO se zavazuje je ČDT uhradit.

Může se jednat například o:

o náklady na náhrady za omezení vlastnického práva zřízením služebnosti vlastníkům

Překládkou dotčených nemovitostí dle uzavřených smluv o služebnosti, případně dle

pravomocného rozhodnutí příslušného vyvlastňovacího úřadu o omezení vlastnického

práva zřízením služebnosti rozhodnutím

o náklady související se zrušením a následným výmazem služebnosti z Katastru

nemovitostí,

. náklady na náhrady za omezené užívání lesního a půdního fondu včetně nákladů na

vypracování výpočtu,

. hydrogeologický, geologický, dendrologický a ostatní odborné posudky zpracované

subjekty k tomu určenými,

. náklady na koordinační výkresy, povodňové plány a zaměření, vyžadované

dotčenými subjekty,

. náklady na identifikaci parcel,

. náklady na správní poplatky podle zákona č. 634/2004 Sb. V platném znění, které

vzniknou v důsledku získávání potřebných správních rozhodnutí — povolení, které
jsou nezbytné k realizaci Překládky,

. náklady, související se zvláštním užíváním veřejného prostranství, vyměřené V
souvislosti s realizací Překládky podle zákona č.565/1990 Sb., o místních poplatcích
v platném znění,

*

o náklady, související se zvláštním užíváním komunikace ve smyslu § 25 zákona č.
13/1997 Sb.,

o náklady na peněžité plnění plynoucí z nájemních smluv, jejichž uzavření je nutné pro
realizaci Překládky
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VI.

Platební podmínky

Smluvní strany se dohodly na platebních podmínkách úhrady nákladů za realizaci Překládky dle

čl. V. odst. 2 a 3 této Smlouvy formou faktur vystavovaných ze strany ČDT měsíčně na základě

soupisu skutečně provedených prací a dodávek odsouhlasených odpovědným zástupcem SMO,

který bude nedílnou součástí faktury. Po dokončení realizace Překládky vystaví ČDT konečnou

fakturu, jejíž součástí bude odsouhlasený soupis nákladů a ve kterém budou doúčtovány náklady

za realizaci Překládky. SMO je povinno faktury uhradit ve lhůtě splatnosti 30 dnů ode dne

vystavení každé jednotlivé faktury.

Faktury budou SMO zasílány na adresu uvedenou V hlavičce této Smlouvy.

Náklady ČDT uvedené V čl. V., odst. 4., této Smlouvy budou hrazeny SMO odděleně na základě

samostatných faktur vystavených ČDT, jejíž součástí bude odsouhlasený soupis nákladů a SMO

je povinen uhradit je ve lhůtě splatnosti 30 dnů ode dne vystavení každe' jednotlivé faktury.

Náklady dle této Smlouvy budou SMO hrazeny na účet ČDT uvedený V hlavičce této Smlouvy,

pokud nebude fakturou vystavenou ČDT stanoveno jinak. Dnem úhrady faktury (zaplacením

fakturovaných nákladů) se rozumí den připsání účtované (fakturovaná) částky na účet ČDT.

VII.

Smluvní sankce

Strany této Smlouvy si sjednávají pro případ prodlení SMO s úhradou některé částky, k jejíž

úhradě je dle této Smlouvy povinen, povinnost SMO zaplatit ČDT smluvní pokutu ve výši 0,1 %

z dlužné částky za každý den prodlení.

Smluvní pokuta je splatná do 10 dnů poté, co bude písemná výzva jedné strany V tomto směru

druhé straně doručena.

Povinností zaplatit smluvní pokutu, jak je specifikována v odstavcích l., a 2., tohoto článku VII,

není dotčeno právo na náhradu škody, a to ani co do výše, V níž případně náhrada škody smluvní

pokutu přesáhne. Povinnost zaplatit smluvní pokutu může vzniknout i opakovaně, její celková

výše není omezena.

Povinnost zaplatit smluvní pokutu, jak je specifikována v odstavcích 1., až 3., včetně, tohoto

článku VII., trvá i po skončení trvání této Smlouvy, jakož i poté, co dojde k odstoupení od ní

některou ze stran či oběma stranami.

VIII.

Kontaktní osoby

za CDT:

ve věcech smluvních.

ve věcech technických:
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b) za SMO:

ve věcech smluvních:
   

ve věcech technických:

 

IX.

Odstoupení od Smlouvy

Každá strana této Smlouvy může od ní na základě písemného prohlášení odstoupit, a to z důvodů
jejího vážného porušování druhou stranou. Samostatně pak bude řešena otázka, zda ČDT bude
po odstoupení této Smlouvy souhlasit se zásahem do své SEK. Odstoupení bude realizováno
nejpozději do šedesáti (60) kalendářních dnů, co druhá strana obdržela písemný návrh na
odstoupení od této Smlouvy.

V takovémto případě musí dojít k vzájemnému finančnímu vyrovnání za činnosti, která již byla
realizována.

X.

Rozvazovací podmínka

Realizace Překládky musí být zahájena nejpozději do (2) dvou let od uzavření Smlouvy. Marne’
uplynutí této lhůty je rozvazovací podmínkou této Smlouvy ve smyslu ustanovení § 548 odst. 2
ObčZ.

Tato Smlouva zanikne prvním dnem následujícím po uplynutí (2) dvou let od jejího uzavření,
aniž by realizace Překládky byla zahájena. Zánikem Smlouvy touto rozvazovací podmínkou nenídotčeno právo ČDT na zaplacení smluvní pokuty dle čl. Vll ., odstavec 1., až 4., včetně této Smlouvy, atomu odpovídající povinnost Stavebníka tuto pokutu zaplatit. Právo na náhradu škody zůstává
zachováno.

XI.

Zpracování a ochrana osobních údajů

V případě, že v souvislosti s touto Smlouvou dochází ke zpracovávání osobních údajů, jsou tytozpracovávány v souladu s platnými právními předpisy, které upravují ochranu a zpracováníosobních údajů, zejména s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 2016/679 ze dne27. 4. 2016 (obecné nařízení o ochraně osobních údajů) (dále jen „Nařízení“), a dále v souladus relevantními vnitrostátními právními předpisy, kterým je zejména zákon č. 110/2019 Sb.,o zpracování osobních údajů, v platném znění (dále jen „ZZOU“). Podrobnosti ke zpracováníosobních údajů jsou uvedeny v Podmínkách ochrany osobních údajů a Zásadách zpracováníosobních údajů (oba dokumenty dále jen „Dokumenty“). Dokumenty jsou ke stažení nawww.cdt.cz/soubory-ke—stgzegi.
_

SMO výslovně prohlašuje, že se s obsahem Dokumentů před podpisem této Smlouvy seznámil anemá vůči nim námitek.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

SMO prohlašuje a zavazuje se, že veškeré osobní údaje zjím zajišťovaného či dodávaného plnění

na základě této Smlouvy včetně osobních údajů plynoucích či obdržených V souvislosti

s uzavřením Smlouvy, jsou zpracovávány V souladu s ochranou soukromí a standardy nastavení

ochrany soukromí dle platné evropské a české legislativy. SMO se zavazuje v případě porušení

ujednání tohoto odstavce bez námitek uhradit ČDT veškeré škody tímto porušením vzniklé.

XII.

Závěrečná ustanovení

Strany berou na vědomí, že obě strany mají povinnost ze zákona č. 340/2015 Sb., zákon o registru

smluv v platném znění, tuto Smlouvu, pod zákonem stanovenou sankcí, uveřejnit v registru

smluv. Účinnost této Smlouvy tak nastane jejím publikováním V registru smluv. Strany se

dohodly, že uveřejnění V registru smluv zajistí výhradně ČDT.

Vztahy, které nej sou upraveny touto Smlouvou, se řídí ustanoveními ObčZ a ZeK.

Práva vzniklá z této Smlouvy nesmí být postoupena bez předchozího písemného souhlasu druhé

strany, pokud V této Smlouvě není stanoveno jinak.

Započtení na pohledávky vzniklé z této Smlouvy se nepřipouští.

Tato Smlouva může být měněna pouze písemně. Za písemnou formu není pro tento účel
považována výměna e—mailových či jiných elektronických zpráv.

Veškerá korespondence mezi smluvními stranami bude zasílána doporučeně na adresy uvedené
v hlavičce této Smlouvy nebo na adresy elektronické pošty uvedené V čl. VIII., této Smlouvy.
Strany se dohodly, že ustanovení § 573 ObčZ se neuplatní.

Strany si nepřejí, aby nad rámec výslovných ustanovení této Smlouvy byla jakákoliv práva a
povinnosti dovozovány z dosavadni či budoucí praxe zavedené mezi stranami či zvyklostí
zachovávaných obecně či v odvětví týkajícím se předmětu plnění této Smlouvy, ledaže je ve
Smlouvě výslovně sjednáno jinak. Vedle shora uvedeného si strany potvrzují, že si nejsou
vědomy žádných dosud mezi nimi zavedených obchodních zvyklostí či praxe.

Strany vylučují aplikaci ustanovení § 1805 odst. 2., ObčZ na tuto Smlouvu.

Tato Smlouva obsahuje úplné ujednání 0 předmětu Smlouvy a všech náležitostech, které strany
měly a chtěly ve Smlouvě ujednat, a které považují za důležité pro závaznost této Smlouvy.
Žádný projev stran učiněný při jednání o této Smlouvě ani projev učiněný po uzavření této
Smlouvy nesmí být vykládán v rozporu s výslovnými ustanoveními této Smlouvy a nezakládá
žádný závazek žádné ze stran.

Odpověď strany této Smlouvy, podle § 1740 odst. 3 ObčZ, s dodatkem nebo odchylkou, není
přijetím nabídky na uzavření této Smlouvy, ani když podstatně nemění podmínky nabídky.

Žádný závazek dle této Smlouvy není fixním závazkem podle § 1980 ObčZ.

Strany potvrzují, že uzavření této Smlouvy je Výsledkem jednání stran a každá ze stran mělapříležitost ovlivnit obsah této Smlouvy.

Tato Smlouvaje vyhotovena ve dvou (2) originálech, z nichž po jednom ( l) obdrží každá strana.Doložka platnosti právního jednání dle § 41 zákona č. 128/2000 Sb., o obcích (obecní zřízení),ve znění pozdějších změn a předpisů: O uzavření této smlouvy rozhodla rada města usnesenímč. 06805/RM1822/1052e dne 8.6.2021

Nedílnou součástí této Smlouvy jsou následující přílohy:

'“ Strana 7 (celkem 8)

  



0 Příloha č. 1 - Cenový návrh

. Plné moci ze dne28.1.2021—

. .W? _ - ')V Praze dne ] Z -[]5- 2021 V Ostravě dne r“ ; ‘ 204/1

ČD — Telematika a.s.
Statutární město Ostrava
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D-TELEMAT!KA

Slaném! město Ostrava

ČD - Telematika a.s.. Pemevcva 2819l2a, Praha a, no 00, IČO: 514 59 445, DIČ: 0281459445
02.032021

do kanoZe

Asus v KN
SMLUVA SLUŽEBNOSTI V KATASTRU NEMOVITOSTI 
 



D
ČD—Telematika

Evidenční číslo: 004/21IN

PLNÁ MOC

ČD — Telematika a.s., se sídlem Praha 3, Pernerova 2819/2a, PSČ: 130 00, IČ: 614 59 445, zapsaná
vobchodním rejstříku vedeném Městským soudem vPraze, oddíl B, vložka 8938, zastoupená členy
statutárního orgánu předsedou představenstva lng. Davidem Wolskím a členem představenstva Mgr.
Michalem Krapincem (dále jen “Společnost") tímto zmocňuje zaměstnance

 

aby Společnost zastupoval při obchodní činnosti, tj. aby především vyvíjel činnost směřující k uzavírání
smluv na produkty a služby Společností a dále, aby uzavíral smlouvy a činil návrhy na uzavření smluv,
jejíchž předmětem zmíněné produkty a službyjsou, a ježjsou vzhledem k předmětu podnikání Společností
obvykle. Celková hodnota peněžíteho plnění za předmět každé jednotlivé smlouvy však nesmí přesáhnout
částku 1.000.000,- Kč bez DPH, a to buďjednorázově nebo, v případě smluv na průběžná plnění, za 12
měsíců účinnosti takové smlouvy a v případě nabídek na uzavření smlouvy v zadávacím řízení ve smyslu
zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek částku 10.000.000,— Kč bez DPH jednorázově
nebo za 48 měsíců účinnosti takové smlouvy.

Zmocněnec je povinen po dobu platnosti zmocnění jednat v souladu s platnými právními předpisy,stanovami Společnosti a jejími vnitřními předpisy,

Zmocněnec není oprávněn udělit plnou moc dalšímu zmocněnci.

Tato plná moc se uděluje na dobu určitou, a to do 31. 1. 2022 nebo do ukončení pracovního poměruZmocněnce a Společnosti, podle toho, který z těchto okamžiků nastane dříve.

   
S výše uvedeným rozsahem zástupčího oprávnění souhlasím a zmocnění pří'ímám.  
V Praze dne ....................

t' ‘D - Frima/tiku m; akcím—ú spa/umim I It'amqmmlméni adresa Pod Táborem 369 Sa : 19000 Praha 9 |Sídlo společnosti Pcrrwmm 2819 Bu ' I30 00 I’m/m 3 ‘ IČ: (21459-145 = DIČ' (261459445 ] vedená u A léslxlsélm amu/u \“ Prag). spisová :načÁa B 8938

 



D
ČD-Telematika

Evidenční číslo: 004/21IN

PLNÁ moc

čo — Telematika a.s., se sídlem Praha 3, Pernerova 2819/23, PSČ: 130 00, lČ: 614 59 445, zapsanávobchodním rejstříku vedeném Městským soudem vPraze, oddíl B, vložka 8938, zastoupená členystatutárního orgánu předsedou predstavenstva lng. Davidem Wolskim & členem představenstva Mgr.

 

aby Společnost zastupoval při obchodní činnosti, tj. aby především vyvíjel činnost směřující k uzavíránísmluv na produkty a služby Společnosti a dále, aby uzavíral smlouvy a činil návrhy na uzavření smluv

zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek částku 10.000000 — Kč bez DPH jednorázověnebo za 48 měsíců účinností takové smlouvy.

Zmocněnec je povinen po dobu platnosti zmocnění jednat v souladu s platnými právními předpisy,
stanovami Společností a jejími vnitřními předpisy.

Zmocněnec není oprávněn udělit plnou moc dalšímu zmocněnci.

Tato plná moc se uděluje na dobu určitou, a to do 31. 1. 2022 nebo do ukončení pracovního poměru
Zmocněnce a Společnosti, podle toho, který z těchto okamžiků nastane dříve.

   

  

S výše uvedeným rozsahem zástupčího oprávnění souhlasím a zmocnění "'ím

V Praze dne ....................

.
ČD — Tulmwriiul (LS. ' akciová„vm/661105! ; Korespondenční adresa Pud Táborem 369 Sa [ 190 0/) Praha 9|—

.Sullo společnosti Pernerova 2819 2a ? I 30 00 I’m/m 3 IČ: 61459445 ’ DIČ“ ( “261459445 ! vedená " files/ského sam/u v Pram spisová :mu‘lm B 8938
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